POLSKA. POLOGNE. 


MIASTO KRAKOW VILLE DE CRACOVIE. 


Sprawozdanie statystyczne za miesiąc listopad 1934. 
Bulletin mensuel de statistique municipale pour novembre 1934. 
I. Stosunki meteorologiczne '). — Météorologie !). 
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1) Według danych Obserwatorjum Astronomicznego i Państwowego Zarządu Dróg Wodnych. 
D'après les données de l'Observatoire Astronomique et Service d'Etat des voies d'eaux. 


2) N = Północ (Nord) E = Wschód (Est) 3) a zupełna pogoda, 10 całkowite zachmurzenie, 

S = Południe (Sud) W = Zachód (Quest) z serein, nuageux, 
4 _ deszcz, & _ śnieg, __ szron, _ grad, __ krupy, _ mgła, __ rosa, _ błyskawice, ` burza. 
di pluie, neige gelée blanche, Gr = gréle, ir = gresil, H = brouillard, Ee rosée, - éclairs, — orage. 


— mróz. *) Według wodowskazu przy Starym Moście; a ; ponad poziom Morza Adrjatyckiego. 
Mr froid. D'après l'échelle du pont de Stary Most: - 0 Ern, au-dessus du niveau de la Mer Adriatique. 


*) Brak obserwacji. — Manque d observation. 


Ii. Ruch budowlany. — Mouvement dans la construction des bâtiments. 


Budowle rozpoczęte Budowle ukończone Wycofano z użytkowania 
i Constructions commencćes Constructions acheveées Constructions desusitées 
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Ill. Zmiany w stanie posiadania realności. — Mouvement dans I'etat des propriétés immobilières. 
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. IV. Ruch ludności*) — Mouvement de la population*). 


Ludność cywilna z końcem roku 599 w tem mezezyzn kobiet chrześcijan 47. zydow 5 
Population civile a la fin de lannée Se E y compris hommes A femmes 1221008 chrétiens KZ israćlites 60.209 
Ogółem!) małżeństw 171 urodzin żywych 34 zgonów 170 przyrostu naturalnego 58 
Total’) mariages naissances vivantes décès accroissement naturel 
Na 1000 mieszkańców: małżeństw — on urodzin 2-05 zgonów 9-06 przyrostu naturalnego 9.99 
Par habitants: mariages naissances deces accroissement naturel f 
1) Bez zamiejscowych. — Sans les habitants de passage. 


1) Małżeństwa. — Mariages. 


Stan cywilny kobiety 


Wyznanie kobiety — Confession des femmes e i 
Stan cywilny mężczyzny Etat civil des femmes 


Wyznanie mezezyzny 


Confession des hommes rz.-kat gr.-kat. | ewangiel.  mojżesz. inne bez wyzn. d a - - 
f cath.-rom. cath.-gr. | evang. mosaique autres | sans conf. 3 Etat civil des hommes wolny wdowi rozwiedz. 


e puss. 
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Total 
Zamiejscowi 
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_ relibat. Leute j i 
| Rzymsko-katol. Cath.-rom. . | 125 | | t == - e SSA EC" Eiere 
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Mojzeszowe Mosaïque . e - 2 Wdowi — Veufs . 
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| Bez wyznania — Sans confession = = = - — | Rozwiedz. — Divorces . 


Wolny — Celibataires 


Razem — Total . . 2 | d d y Razem — Total 


| Zamiejscowi — Hab. de passage ` -- - Zamieisc. — Hab. de pass. 


2) Urodzenia'). — Naissances'). 


f " Zywo urodzeni — Nes vivants Nieżywo urodzeni — Mort-neés Ogółem — Total gćnćral W tem bliźniąt 
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1) Według zgłoszeń akuszerek. — D'apres les dépositions des sages-femmes. 
1) W tem 5 chłopeów i 11 dziewcząt z małżeństw żydowskich rytualnych. — Dont 5 garcons et II filles issus de mariages israćlites rituels. 
3) Zgony (prócz nieżywo urodzonych) — Décès (mort-nés exclus) 
a) według stanu cywilnego, płci i wyznania zmarłych. — selon l'état civil, le sexe et la confession des dćcćdes. 


WYZNANIE ZMARŁYCH — CONFESSION DES DECEDES 


Stan cywilny rzymsko-katol. | grecko-katol. ewangielickie mojzeszowe inne nieznane Ogółem 
Etat civil cath.-rom. cath.-gr. evangelique mosaique __ autres inconnues Total général 
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Wolny — Celibataires . 
Małżeński — Marićs 
Wdowi — Veufs . 3 
Rozwiedziony — Divorcés. 
Niewiadomy — /nconnu 


Razem — Total . 


Zamiejscowi — Hab. de passage . 


*) W tablicach 1—3 uwzględniona jest szczegółowo tylko ludność miejscowa tj. osoby stale przebywające w mieście, w przeciwstawieniu do zamiejscowych t. zn. 
bawiących chwilowo w Krakowie. — Dans les tableaux 1—3 est détaillé seulement la population residente. c'est a dire les habitants de residence habituelle en opposition 
y pop pp 


a la population de passage, cest a dire aux habitants sejournants emporairement a la ville. 


b) według przyczyn śmierci, płci, wieku i miejsca zamieszkania — selon les causes des deces, le sexe, [age et la residence ha ituelle. 
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II Wawel, 
III Nowy Świat 
IV Piasek 
V Kleparz 
VI Wesoła 
VII Stradom 
VIII Kazimierz 
IX Ludwinów 
X Zakrzówek 
XI Dębniki 
XII Półwsie 
XIII Zwierzyniec 
XIV Czarna Wieś 
XV Nowa Wieś 
XVI Łobzów 
XVII Krowodrza 
XVIII Warszawskie 
XIX Grzegórzki ee 4 m ft 
XX Dąbie = | = GE E , — ; : — . - -- 
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Dzielnice — Quarfiers 
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V. Główna Kasa Miejska. — Caisse municipale centrale. 


SS -  ROZCHÓD — REMBOURSEMENTS | 
gg w tem — dont w | w tem — dont 
Total Pak = wieka Total Toga | riire Aes I 
193792" | 19792558 ¢ 86 | 4,263553 | 59 É 4,263,553 > 15,529.005  ; 19,816.957 4,280.691 70 | 15,536.265 75 | 


VI. Wodociąg Miejski. — Conduits ďeau municipales. 


ILOŚĆ WYPOMPOWANEJ WODY — QUANTITE D'EAU POMPEE ILOŚĆ ZUŻYTEJ WODY — QUANTITE D'EAU EMPLOYEE 


|- dziennie — par jour Na głowe i dobę A , s na głowę i dobę | 
| w ciągu miesiąca : y - M ES GC w ciągu miesiąca średnia dzienna "AE 
Sek? Srednia najwyzsza najnizsza row e mois Berne ear jour trow 
| | moyenne maximum minimum en litres, par téte : en litres, pur téte 
w metrach sześciennych — en metres cubes et par jour w metrach sześciennych —en metres cubes et par jour 
Í 820.482 | 27.349 28.773 22.694 114:0 819.893 27.330 113:9 


VII. Gazownia Miejska. — Usine municipale à gaz. 


KONSUMCJA GAZU — CONSOMMATION DU GAZ 


Produkcja gazu z tego — dont 
Ogółem 


na potrzeby własne 
pour les propres besoins 
de l'usine 


Quantite de gaz produite do oswietlenia publicznego na potrzeby prywatne 


vour l'éclairage oublic pour les besoins particuliers | 


En generał 


w metrach sześciennych — en metres cubes 
746.670 743.010 194.210 490.963 | 20.830 | 37.007 


VIII. Elektrownia Miejska. — Usine municipale d’électriciteé. 


Liczba — Nombre Żarówek — Ampoules | Silników — Moteurs Toi NN MBB Ogółem moc wK. WÍ 
Stan — Etat a AŻ liczników liczba no Së liczba l mowi A Fm leeë S al En general, | 
des pran installations des ¢lectrometres | nombre P Ka. nombre P R, nombre |P A puissance en Kw. 
Stan z końcem poprze- | 
dniego miesiąca Etat 4.843 46.118 42.127 683.902 , 28.520780 3.001 13.630 26 1.452 1.674:57 43.825:63 
| ala fin du mois dernier = Pa 
Ee I er ESG 26 1.099 1.679 10.070 384:13 23 123:30 14 519-21 
Leo RE Qs) plus 
i@S (Vee: 
E z Ez SE ubylo ó Ę 3 
zaRTJZ S — 449 1.044 6.333 26800 23 137°86 8 441°69 
5 gu u moins ` | | 
Stan z końcem miesiąca sprawo- | KÉ | 
, zdawczego — Situation a la fin du 4.869 46.768 42.762 687,639 . 28.636°93 3.001 13.615°70 1.458 43.903-15 


mois du compte-rendu 


Przybył Z tego ubyło — Parmi lesquels sont sortis 
rzybyło 
| Pozostało w ciągu mie- w tem — dont 
| z poprzednie- : d P przez wydanie u 
E seng KE prer Ve przez wydanie O: Pozostało z koń- 
EE Ogółem przez wyszu- | do przytułku Padeda ER przyna- | przez zwol- |w inny sposób| cem miesiąca | 
Restés du Entrees au =" pasowanie lub szpitala i EE gë nienie 3 SC 
mois précé- | cours du mois En genéra an transférés dans| "CMS Gux mille, a leur d eleme che? GER S le 
feni du compte- i , | les asiles ou autorités Ge OA relaxes maniere in du mois 
refoulemen Ge competentes | mune dindi- 
hépitaux A 
genat 
li Bar - bei s Rel w Sr Bei es Sej g a $ Se y Sol s 
ge SE Sele. PE|SElE~ SE PElE~| SS Pele SE PELE SE SEJE SE Sele | SEJ8EJEJ. FElSel se. SE TE 
va NE Fel Va NE |S oy NEIS va NELS ©G NES ein E :5 va NE lig LG) NE va NE|a eg NE 5 
EIERE volb Silas mE lee R SES esis Elie wS|gE]N=c5 SEINE eS |-cE Nw) Vë SSS EE SERGE SG 
TS ES SIIS EE LATE ee SATEESSA Eee SE Ee Sel e AEE e AS EEA Fs ee Le) 
Eroe aae a] e a 


X. Przestępczość. — Criminalite. 
(Na podstawie sprawozdań Komendy Policji Państwowej miasta Krakowa. — Selon les comptes-rendus du Commandement de la Police 
d'Etat de la ville de Cracovie). 


Liczba przypadków Liczba przypadków 


| Rodzaj przestępstwa Nombre des cas Rodzaj przestepstwa Nombre des cas 
Genre des crimes et délits doniesionych wykrytych Genre des crimes et délits doniesionych wykrytych | 
i déclares découverts declares decouverts | 
Ogółem — En general . e : f 8 2293 1998 Wymuszenie — Chantage . $ : ; 4 — — 
Zdrada główna = Crime de hautectrahison o 8 8 Sprzeniewierzenie — Abus de Sonfiance ; > ; é 21 21 
Inne przestepstwa polityczne - Autres crimes et délits politiques 3 3 Paserstwo — Recel 7 o 8 s ; ; 5 5 
Bunt i opor wladzy — Résistance et rebellion contre les Lichwa pieniezna i towarowa — Usure. S i S : — — 
autorites publiques h — — Hazard — Jeux de hasard . S o — — 
Inne przestepstwa przeciwko wladzy — Autresterineste AiR Potajemne gorzelnictwo — Distilleries clandestines F — = 
contre les autorités publiques ` 49 49 Kłusownictwo — Braconnage — = 
Przestępstwa urzędnicze — Crimes et délits de la og des Przekroczenie przepisów o moradia w damed Contac 
fonctionnaires x A A : e ? : 1 1 tion aux ordonnances concernant (ordre dans les maisons 33 33 | 
Szpiegostwo — Espionnage . b : ; : s ; = — Przekroczenie przepisów sanitarnych — Contravention aux i 
Dezercja — Desertion . = — ordonnances sanitaires |. 48 48 | 
Inne przestepstwa przeciwko oF voaa] panstwa = ND Przekroczenie przepisów handlowo- administracyjnych Infrac- 
crimes et delits contre la force armée de l'Etat : = — tions aux reglements d administratio». commerciale . = — 
Zakłócenie spokoju publicznego — Troubles de l'ordre public 69 69 Przekroczenia meldunkowe — /nfractions aux déclarations 
Ukrywanie przestępstw Dissimulation de crimes ou de délits — — de présence å la police . i . : : ; : 30 30 
Przemytnictwo — Contrebande . i 1 1 Opilstwo — /vresse : d : : i ; d 184 184 | 
Włóczęgostwo i żebranina — Vagabondage et mendicite |. 11 11 Przekupstwo — Corruption . ; : j : ; i 7 1% 
Spekulacja walutą — Spéculation sur les monnaies . - — Przywłaszczenie — Usurpation : g 3 : ; : 15 15 
Fałszerstwo pieniędzy i papierów wartościowych — Falsification Dwużeństwo — Bigamie e E ; : — = 
de monnaies et de titres . = = Krzywoprzysiestwo — Faux-sermeni . f ń : j — — | 
Falszerstwo dokumentów i dowodów - Falsification d de do- Zbiegostwo z aresztów — Evasions . — = 
cuments et de preuves — — Podawanie alkoholu w czasie e we! — Vente de Talcool 
Fałszerstwo pieczęci — Falsification des sceaux”. — — dans le temps prohibe . e E — 
Fałszerstwo artykułów spożywczych - Falsification des denrées — — Awantury i zakłócenie spokoju nocnego — Tapage et trouble 
Fałszerstwa innego rodzaju — Autres falsifications 2 2 de la paix nocturne : 162 162 | 
Rabunek i rozbój w bandach — Pillage et brigandage commis Przekroczenie przepisów o nejżzdach mechanicznych = "ara 
par des bandes . ś > > . e : i — — travention aux ordonnances concernant les voitures 
Rabunek i rozbój zwyczajny -- Pillage et brigandage simples — — å moteur . p 63 63 
Morderstwo i zabójstwo w bandach — Assassinats et meurtres Przekroczenie przepisów GE — BSE aux 
commis par des bandes : . 5 E — ordonnances concernant les voitures de louage - 36 36 
Morderstwo i zabójstwo zwyczajne — ge RAN Przekroczenie przepisów o rowerach — Contravention aux 
tres simples . i 3 ; : : K : — — ordonnances concernant les bicyclettes . ; 31 31 
Dzieciobójstwo — Infanticides ; ; , 5 g d = — Przekroczenie regulaminu dla prostytutek — Contravention 
Inne rodzaje pozbawienia zycia — Autres genres de priva- aux ordonnances concernant les prostituées . ; e 29 29 
tion de la vie . A A > — — Kontumacja psów — Contumace des chiens i ; s 4 4 
Podpalenie zbrodnicze — LE crimine — -- Dręczenie zwierząt — Cruauté envers les animaux 25 25 
Streczenie do nierządu — Proxénétisme ; 8 8 Przekroczenie przepisów kolejowych — Contravention aux 
Przestepstwa na tle seksualnem — Crimes et dalta sexuels —- — ordonnances concernant les chemins de fer . ` 20 20 
Inne przestepstwa przeciwko moralnosti — Autres crimes et Przekroczenie przepisów o komunikacji kołowej — Contraven- 
délits contre la moralité . e b S e 8 | 8 tion aux ordonnances concernant la communication en 
Uszkodzenie ciała — Blessures . i , e 8 29 26 voitures . ? 3 228 228 
Spedzenie płodu — Avortements A : : ! 24 1 Tamowanie komunikacji — Endiguement Ee EN 82 82 
Porzucenie dziecka Abandon d'enfants 4 4 Przekroczenie regulaminu teatralnego — Contravention au 
Handel żywym towarem — Traite des blanches = = règlement des thedtres . ~ — 
| Swiętokradztwo — Vols dans les églises ` == = Przekroczenie regulaminu tramwajowego = con Zień 
Kradzież kasowa z włamaniem — Vols de coffres -forts avec | au règlement des tramways . 1 l 
effraction . Sw 3 Wykup towarów poza targiem — Achat de marchandises en 
Kradzież kolejowa z włamaniem — Vols avec effraction. dans dehors du marché . s d : i 3 3 
les chemins de fer. a -= -- Nieprawny handel — Commerce illégal i i 15 15 
| Kradzież kolejowa bez włamania — Vols simples dans les Przekroczenie przepisów ustawy o czasie pracy w "handlu — 
| chemins de fer . ¢ i e e , 7 5 Contravention a la loi concernant les heures du travail 
Innego rodzaju kradzieze z vu Autres genres de dans le commerce. . e e 5 : A S S 186 186 
vols avec effraction . j ; d 121 51 Zgorszenie publiczne Outrages uux moeurs publiques . 23 23 
Kradzież kieszonkowa ~ Volo Y la tire : e 26 20 Złośliwe uszkodzenie cudzej własności z § 468 u. k. — Des- 
Kradzież z pola i lasu — Vols dans les champs et les foróts 1 1 truction et dommages concernant e 468 de la loi pénale 2 2 
Kradzież przewodów teleg raficznych i telefonicznych — Vols Obraza czci pismem z § 1339 u. k. Offense par écrit . e = 
de fils telegraphiques et teléphoniques í Si = Przekroczenie godziny policyjnej — ier concernant 
Innego rodzaju kradzieze bez wlamania — Autres genres de Uheure prescrite par la police : 50 50 
vols sans effraction . R À : ` e 441 | 255 Przekroczenie patentu o broni — Contravention aux ordon- 
Kradzież ‘oni Vol de chevaux . ; : š i : 3 = nances concernant les permis de port d'armes ` 5 54 
Kradzież bydła — Vol de betail z e — — Niedozwolone produkcje — Spectacles Wl e i 3 | 3 
Oszustwo — Escroquerie . . P A o g 185 161 Inne przestępstwa — Autres delits d ? — 


XI. Pożary. — Incendies. 


NE T W TEM POŻARÓW — DONT INCENDIES s} Eis 
$ 5 wybuchłych w budynkach — de bdtiments x wybuchlych skutkiem — które dotknę- rf HE 
x b Z È Jo zrębie —constru pokrytych mat. — z przeznaczenia — | $3 e ły — ayant | 34. 21! 
Miejsce wybuchnięcia pożaru — RY its de —— Geet mater, | destines a : E — - =. TE SC a, ait -A E 
ERE E gel E E EEEE FET 
CA REIER E A a ERRE (Bagel de jas 
dach — toit . . . . . . .| — |- —|—,— | —,—! — E = = f=; 32 |= | —| —f—Ff =) = = = 
Sch, — EES EA AE == — | — | — —  —  — — — — : eT ME" EB 
kde TWO AV SETU NSZ Se See — = — — | =, — — | >| — | —| = — = 
klatka schod., sien — escalier. vestibule H lk ee er TE 1 m. 3 er = ME LIFE EL ia) = E 1% 
kuchnia — cuisine 1 1 | — 1 — 1 — 1 = 1 =p 
pokoje — chambres . 1 1(=)- 1 — 1 — — — — 1, —{ —, —f — 1 =. gl ew. 
RE a. magazyn = BEN bou- 5 4 1 = 4 ml — 44 ; 1 = Ps z. 3 = m. 9 TĄ 1 | a ec 1 J M 
PIWNICA" cavea EE 2 2 | >2 Än = |= 2 - = = = ma Hr 1; —j — 240-— | — 2 
inne ubikacje — autres locaux . 1 1|— — | 1 — — | | 4 == — - li- = — —  — -i| — — 
wolna przestrzeń — espace libre 1 — t — | — —  — Ti- — 1; —, = l 
Razem — Total . 2 — 1 — y 1 — 41—i 3. 7; = 3 a! 4 
"ara | DZWEJSNIC.E"MVASTA.- PAREOJARTILERS ma 
I |W IV V VI VIIIVIH IX X ,XI XH XI XIV XV XVI XVII/XVIII XIX] XX | XXI|XXII Razem - Total 
v ae PTE beliments —_--| TI L=" TR 29 oe 1 1) Fe a ve =] 4 4-0 ij 1! 11 
na wolnej przestrzeni — sur l'espace libre | ZLE = l EE ee l 1 
Renamo = Panl g-a. 2 ela ee En ECH e IER, I ba Kam AEN EIFEJ<.-T SZEPT POT 12 
Fałszywe alarmy — Fausses alertes. ` l m S | —i cl pæ A. 1 


XII. Zachorowania zakaźne. — Maladies contagieuses. 


| 


I 


O EEEE] selas| 2S) sg) Seles! Ss) Se] es) oe | Sepsis] gE) Ebel PR 
Dzielnice — Quartiers ZS E = E Bo ER ej S Š S SS SR AE 3 | a SÉ A = Be Š Ra rt ied EE z GER 
= aż) $E3| 15 c= BALES) SS 22/85) GA e ES SRE SEJM 
H 4) 2 SAS “OPOS | 20) Séi oe LEG RR g 
ó AS Cé OW ACK Së E 
I Śródmieście . . . . . . . 1 4 = = = z = = = 3 E = = ik = 
[Il Wawel m gm = ea — — — = - = = = = = | 
WC lag Seb a 6 0 6 AG 5 = = 3 = 1 = — — ] — — = — 10 
M Piasek X = EE am w. = — 1 — 2 3 | — 1 — — 1 1 = 2 d 
V Kleparz fam se = = 1 5 = 3, — | — = = 9 
VI Wesoła z = -— 11 — 1 3 = = = = 1 16 
VII Stradom . = 8| = 2]-4 — 2 3 — > — "AE = = 15 
VIII Kazimierz = 2 1 15 | — 2 2) — 1 — — 7 — — | — 9 — 3 42 
IX Ludwinów -- 3 2 — = = > = = 5 
X Zakrzówek — — E H 1 = 3 
XI Dębniki — — 1 — 1 1 = = =m = = = = = = E = 3 
XII Półwsie — 1 3 = = 1 — > m = E = 5 
XIII Zwierzyniec . 1 — 3 — — Ia, — — — ES = 5 1 
XIV Czarna Wies — = 1 — — — |= |) -| — = 1 2 
XV Nowa Wieś . — 1 — — = 9 
XVI Lobzow — 2 = — 1 ke = = 3 
XVII Krowodrza 1 - 2) — — 3 — _ = = 4 = = = i= 9) _ = 10 
XVIII Warszawskie . 2 : oY Szch Ft = 3 I Lee =, = 2 = 10 
XIX Grzegórzki 1 2 — il 1 4 | 2 — — — U J 13 d 
XX Dąbie — = = 2 — — 2 - — = = = 4 | 
XXI Płaszów - — 1 — — = 1 == = = ) = er = 1 = =o an 
XXII Podgórze . „odka Te e = -- 6 — 1 2 — — — — 4 = == 16 = = 29 
Razem — Total TELEFE A BEN eu un SS ee Se a Kb, en nati lei 
Z tego leczonych w szpitalach E A b- = NM = %* a i 
Dont malades traités dans les hôpitaux T7 7 10 1 2 15 1 5 4 | 117 
s z gmin sąsiednich = 6 z 2 «A [= = 3 = m l px = i e a e 
z © des communes voisines W 
Boe Ša z innych miejscowości 
| ow Sees d'autres lieux 
| vo 3 Lei 
SS S razem — total 
a D g 
N RE w szpitalach 


dans les hópitaux 


XIII. Miejskie Zakłady Sanitarne. — Etablissements sanitaires municipaux. 


Liczba dni szpitalnych LICZBA CHORYCH — NOMBRE DES MALADES 


Nombre des jours de traitement 


średnia 
entmanenne Pozostalo z poprze- Pozostało na następny 


dniego miesiąca f Przybyło — Entres| Wypisano — Sortis | Zmarło — Decedes | miesiąc ~ Restunts pour 


Restes du mois dernier le mois prochain 


le 


Oddziały — Services 


de lits 


w ciągu miesiąca sprawozdawczego aw cours du mois du compte-rendu 


7 


par malaí 
na 1 łóżko 


na 1 chorego 


mężczyzn 
razem 
mężczyzn 


U 
x 
kd 
Ę 
o 
= 
| 
= 
KI 
N 
eż 
bd 
2 
N 
= 


ogółem w miesiącu 
En general par mois 


m ęzczyzn 
razem 
total 


3 
E 
Ę 
Q 
-< 
3 


Ogółem — En general | 223 


Grużliczy — Tuberculose] 128 l 2 
Szkarlatyny — Scarlatine 80 1 
Izolacyjny — D'isolement 10 È A : = 


Innych chorób ` Autres maladies = 


XIV. Łaźnie Miejskie. — Bains municipaux. XV. Miejski Dom Noclegowy. — Asile municipal de nuit. 


Kë 8%. Z łaźni korzystała osóh — Nombre des personnes ayant profitè des bains | , J . i i 
Łaźnie miejskie Liczba osób korzystających — Nombre total de couchers g 


rue Rejtan 


Ogółem w tem — y compris W ten 
WE SZ” raw h ODU ROCA bezplatnie 
| Ogółem — En général 3969 3344 | 625 Razem mężczyzn kobiet dzieci dont 
| przy ul. Karmelickiej = Total hommes femmes enfants gratuites 
rue Karmelicka 1916 1542 374 | 
eS a 2053 1802 251 4 | - 4.819 2.929 1.163 


XVI. Desynfekcje. — Désinfections. 


s | Liczba deaynfekcyj dakananych po chorohach zakaźnych — Nombre des opérations de dćsinfectiona faites après les maladies cantagieuses g > Š be | 
3 = | 
x. | 2. - a S BR. 
2 z tego dokonano desynfekcji po — Repartition des maladies 2 SES 
éi = EE w | 
8 Sl-akst ; hes s sle: l P s g [228 
Detyniekcji dokonano 5 8 R Š S a, S E £ eos E S g g E S |723 S| 
s z = = Ei = 4 S 
| mati NEM ZEE S 5 ag| $ BE Jt 88 & SO ele Sods Ces sles Fe 
Nombre des operations de = S =. |e cies =o) D JB CE ORE) SS eeg soe | esit 
SE E a ej 3 = BE Së Pfs Es | 25 8's: Zee SĄ ED 
a 5 Wee SKEKIEKEJERZEZOANSEKEJENIEEREJECCE BENE 
om * 4 Bro Ka 
= v » > 8 }2 Sia 2 ONE SSES KKH OS™ elas! e 
bo R È = 3 "S = ee po PP oe = > AB 210504, SA] SE 
Ə 8 = £ & = 3 Š S Byers | Sas S'S Lë 5 |2 ae. 
© a Ss} A "el 9 Bo Z SS BS E SE la, 
Ogółem — En general 3130 = si = 175 mw 62 — — 


W mieszkaniu — Dans les 
logements 
W zakładzie — Dans 
Tetablissernent 


Go 
2 
l 
| 
> 
= 
Lë 
R 
Es 
| 
| 


XVII. Miejskie Ambulatorjum Dentystyczne Szkolne. — Ambulance dentistique municipale). 


Liczba pacjentów — Nombre des patients | Liczba zabiegów dentystycznych — Nombre des traitements Liczba 
A É f w tem — parmi lesquels ordynacyj 
SE" chłopców dziewcząt Ogółem wyjęto zębów założono plomb zaopatrzono korzeni REAR za- Nombre desk 
a > l AW den czn 
S garcons filles Total extraction plombage traitement de E pe cheeks consultations | 
de dents de dents racines dentistiques | 
450 120 ZĘ | L= SWR 198 KE 187 | 1.154 | 


XVIII. Krakowskie Ochotnicze Ee Ratunkowe. — Société d’ambulance volontaire de Cracovie. 


Liczba wezwan Sr Ze e > H Liczba członków Nom- 
ee e e Udzielono pomocy Secours portés Rodzaje wypadków — Genre des accidents ft eda hatte ah 
>, = 
SE) | cee fern e TEE RAPA E GC le äs Ai | ox = Sa u 
STU] ZO [93E]: 08 d Nos BŹ „| ZG 385 SU Bu uwl SB ES a ome oc $ m 
w SSE eg ata Se S dzieciom w wieku do 15lt | 3S 55858 Ža Sse) B's ee SB] au EG FOS e: Sz AZ: 
BS la, si xa lees lee z enfants jusqu a 15 ans JET > Z 5 RS BS EDG Om) Ee A e FE EE Q Se tsp = 
© S]IN|=| ZS las = Są = a Lej 5 E 5 3 ©5 > AZ H D > al * rg 
et bn Sei BEI eg os z z SĘ iS | BO A slefa ntal zo) RS) Eel SSE] gy FS T Ph 
ies) z w z wj ER a NE o Ge E > èj Ge Eo = S ie a JIN '= et E 
Be a A E|Ż + 053 SĘ DE TS S S Š SASEI o RS 7 Ex ol Veet GUS gst eb EB Bed BE ro 
CH SSlS elei si ary NE = E == os oe [<a Se, Fee «o Bog SV Ge a SE H EHS = ES 
z PEER SE £ je sr set, el as eS i ZB AS [fe |IBRZ|B ZSP] cs oe ES O Ber Wis NP S a's 
Ri op Bil SR 2 |j=27 °° Se E W A 5 a "Z a S most! 6 Ers | EO >LE =~ ET 5 See m =, 
" |zaj| 2 [ese "zSj'e= | Séi S%] OS | FS E |N5 ots Bok Rer Wien CE E EE 3 SAR 
r- | ose 3 e a = ~ a jj SU = D 
z a OJ M CEJ 23 E EK a ES a DIIN alaena fas © R 
= ! i 
1.186 15 | 140 f 1171 698 | 673 | 458 DU al wel e 8 | 23 204° 43 | — 1 s | 343 | 


XIX. Pracownia Chemiczna Magistratu. — Laboratoire municipal de chimie. 


Liczba próbek Liczba próbek 
Nombre des échan- Nombre des echan- 
tillons tillons | 

Przedmiot hadania — Nature des echantillons 8.4 Bae Przedmiot badania — Nature des échantillons Sa 25% 

=) S KR Së SER 
Es ER ER Ess 
ad Oe FER, d 27 
AE ; AŚ as De 
Mleko — Lait. . . . donn dc EEN 238 43 Lemonjady — Limonades . — — 
Śmietanka i śmietana — Pines . sk 46 29 Korzenie i przyprawy ~~ Epices . 2 2 
Inne przetwory mleczne — Autres produits de e A 1 Sól — Se sk: Ae = 
Jaja — Oeufs. . . . . . SE e 1533 413 Cukier — Sucre . 2 1 
Masło — Beurre. . . DE E e 17 16 Kawa Cafe 2 — 
Tłuszcze jadalne — Grasses R... "ET .« 6 2 Herbata — hd Sé 1 ai, 
Ser RAAT "9. . 2 0, 24,070 00 3 3 Kakao i czekolada — Cacao et chocolade . 3 1 
Mąka — Farine . . oe -- Woda studzienna — Eau de puits . 2 -- 
Przetwory maczne Produits de la farine "o. 13 6 „ wodociągowa — Eau de réservoirs 5 — 
Pieczywo zwyczajne — Pain. . . NPR © 9 3 » z Wisły — Eau de Vistule . 1 

a zbytkowne — Géteaux d Er SE 6 3 _,, kanałowa — Eau de canal . 2 = 
Wyroby cukiernicze — Produits de confiserie. TWP 5 H Srodki kosmetyezne — Articles de parfumerie — — 
Mieso i wyroby masarskie — Viande et charcuterie 1 1 Preparaty farmaceutyczne — Produits pharmaceutiques 2 1 
Konserwy mięs. i rybne — Conserves de viande et de poissons — - Analizy toxykologiczne — Analyses toxicologiques . — 

a jarzynowe — s; de legumes 1 1 Przetwory ropy nattowej — Produits pétroliféres 4 2 
Owoce świeże — Fruits DESEN wt AE Ze 1 1 Oleje techniczne — Huile technique . E CR -— — 
Grzyby — Champignons AE. > dEWOMECA 1 1 Naczynia do przechowywania żywności — Ustensiles de cuisine 1 — 
Ocet i esencje — Vinaigre et essences . . 1 ~ Mocz — Urines H — 
Wódki i likiery — Eaux de vie et liqueurs : — | — Produkty techniczne — ‘Produits techniques SPE: 11 — 
Wino, miód do picia, piwa — Vin, hydromel et bićre. . — — Inne przedmioty badania — Autres échantillons. . . . — 
Miód pszczelny — Miel . . DEE, 1 1 ——— | 
Soki i marmelady — Sirops et mondod "e Te 14 9 Razem — Total . . . _ 1944 540 


XX. Przypęd zwierząt na targowicę miejską. — Introduction des bestiaux au marchć municipal. 


Grube bydło — Gros betail ~ Owiec ich 
RZN. ; ETA Cielat "Të || Gos 
Pochodzenie i miejsce przeznaczenia GARE woły krowy Ne Rosen Ware aaa We Chevdtal 
see destinakon taureaux | boeufs vaches MAŁA Total Hele LAGE 
sztuk— pieces | 
1) Przyped — Introduction | 
Z Krakowa — De Cracovie . . TG RE 1 = 9 | 1 11 5 A | — || i 
Z powiatu krakowskiego — Du Hae ae EEN S 22 1 3 100 20 145 326 16 6 } 
Z reszty wojew. krakowsk. — Du reste du département de Cracovie 361 335 326 | 172 1194 1566 5 1247 
Z reszty wojew. południowych — Du reste des départements du sud 127 | A 101 | 157 396 22 — 342 y33 | 
Z wojew. śląsk. i kieleck. — Des départements de la Silesie et de Kielce 50 » 26 18 96 490 4 1349 
Z reszty wojew. Rzeczypospolitej Polskiej — Du reste des départements | | | | 
de la Republique polonaise : | = j =, | = — = = 1053 | 
Z innych państw — D'autres pays . . . . . . . 1 1 1 1. . — | — | — | — EM = = |} 
Razem — Totaux . . . | 1 | 351 | 562 | 368 | 1842 | 2409 | 25 3997 | 933 
2) Sprzedaż — Vente 
= == - = 
Do Krakowa — Pour Cracovie!) . NIE WE 558 | 342 430 347 1677 2393 | 22 3935 383 
Do gmin sąsiednich — Pour les communes voisines ` ; 2 6 103 7 118 2 2 23 258 
Do reszty gmin woj. krak. — Pour le reste des commun. du ddpart. 1 H 12 12 26 7 = 31 94 
de Cracovie . . 
Do reszt. wojew. południowych. = Pour le'resle dzą eipartements du sud e 2 — — 2 — 1 = 
Do reszty województw Rzeczypospolitej Polskiej — Pour le reste des 198 
départements de la République polonaise . . . . . . . . = — 17 2 19 = — 8 
Do innych państw — Pour les autres pays. . . . . « « . . .| = = |l = = = = = | = = 
Razem — Totaux . . . | 561 | 351 | 562 | 368 | 1842 | 2409 25 | 3997 933 
') Z tego przeznaczono do zabicia w rzeźni miejskiej — Dont déstinés | | | 
a abattage dans l'abattoir municipal . . ...... | 558 | 342 427 347 1674 2393 25M T 3935 186 


XXI. Zaopatrzenie miasta w mieso. — Fourniture de viande. 


| Wyprodukowano w rzezniach mięsa 


Production des abåttoirs kg. 

z buhaji — de taureaux 116.349 
z wołów — de boeufs — 72.569 
z krów — de vaches 88.249 
z jałówek — de veaux d'un an. 56.975 
z cieląt — de veaux . 83.195 
ze świń — de porcs’) 515.522 
z owiec — de brebis . 2.160 
Z koz —PdeRCHOLFESJ eae a, R WO ga — 
z koni -- de chevaux?) . TE > 23.138 

Razem — Total 955.997 


Dowieziono — /ntroduction kg. 
| 
mięsa wołowego — boeuf 68.370 
» cielęcego — veau . E EE 
», baraniego — mouton . 11.010 | 
„. wieprzowego — porc . ; 58.471 
Razem — Total 165.206 
„e wędlin — viande fumée . 15.811 
słoniny — lard IESSE 
podrobiu — tessure . 2.407 
tłuszczu (smalcu) graisses wedan 1.621 


Z czego na wywóz, — Dont pour export ') 73.685 kg. 7) - 


XXII. Ceny najważniejszych artykułów żywności i gospodarstwa domowego. — Prix des principaux 


articles de consommation et de menage. 


Cena najezestsza z tygodnia — Prix 


z 3 le plus frequent au cours de la SS 
Przedmioty konsumeji EE ae ZC? 
Articles de consommation SE 1 2 3 4 5 St 
Š Ś aa ti y © h Bes 
A) Ceny w handlu PO RZZOW — Prix de détail. 
Maka pszenna 0—60%o Farine de froment | ìl kg. 0 35 0: 34 034 034 0°34] 0°34 

5 „  0—20% , » e » | 0°40 040 0:40: 0:40 0:40] 0:40 
Mąka żytnia typ. krak. Pain de seigle type crac. a 0:28, 028 0°28 0°28:0:28] 0:28 
Mąka żytnia typ. pazn. — Pain de seigle type posn. = 0:30 030 0:30, 0:30 0°30} 0°30 
Chleb żytni 50—55% — Pain de seigle sg 0:35 0:35 0:35 035 035] 0:35 

„  G65%otypowy „ normale. o 032 032 0-32 | 0:32 0°30} 0:32 
Chleb sitkowy — Pain blutć. . . Ké 0:26 0:25 0:25' 0:25 025| 0°25 
Chleb pszenno-razowy — Pain de e froment mA 0:38 0:38 038. 038 0°36] 0°38 
Bułka — Pain blanc. l Ke 004 0:04 0:04 004 004| 0704 
Kasza jęczmienna — 1/2 gruau dorge.|1 kg.| 030 030 030 0:30 030] 0:30 

„ pszenna — Gruau de froment . = 0'46 0°46 0°46 0°46 9°46] 0:46 

» jaglana — Gruau de millet. . > 0:55 050 050 0:50 0°50} 0°51 

„  gryczana — Gruau de sarrasin „ | 056 0°50 0:50, 050,050] 051 
Pęcak — Gruau dorge. . AŻ E 0:28 0:28 0°28; 0°28! 028] 0:28 
Ryż Moulmein — Riz Moulmein .| „ | 0°85, 0°85 085, 0:85 0:85) 0°85 
Fasola biała — Haricots blancs . ; e 0:48 0:44 044, 044 040| 0:44 
Groch polny zwyczajny — Pois . » | 045 0:45 045] 0:45 0:45) 0-45 
Groch cukrowy „Victoria“ — Petits pois Fe 065 065 0:65. 0°65 0°65] 065 
Buraki ćwikłowe — Betteraves comes- 

Oder a fe EE » | 008 010 010 010, 0°10} 0710 
Cebula — Oignons . . . . . . . o 0:16 016 O16 0:16,0:17| 0:16 
Kapusta biała — Choux. . . . . . |szt.-pićcej 006 0:06 0:06, 0°08 | 0:08 | 0:07 
Kapusta kwaszona — Choucroute . .|1 kg.| 0°24 0°24. 0:24; 0:24 0:24] 0:24 
Marchew świeża — Carottes . . . .| „ |008 010 0:10 010 O10; 010 
Ogórki świeże — Concombres frais . op - 

A kwaszone — Concombres aigres |szt.-piéce 008 0'08 0:08 0:08 0°08] 0:08 
Ziemniaki — Pommes de terre .|lOkg.| 0°80 0:80: 0:80; 0:80 0°80] 0:80 
Jabłka zwyczajne — Pommes qualité i 

inférieure. . . . . . . . . . |1 kg. | 0°45 0°45 060! 0°60' 0:80] 058 
Jabłka deserowe Pommes de table. e 0:90 090 100 100 1°00) 0:96 
Gruszki zwyczajne — Poires qualité in- 

fćrieure . . : » [| 070 0:70 0:90 090! —| 0:80 

ruszki deserowe — Poires de table . D 1:20 1:20 1:40 1:40 1:40] 1:32 

liwki zwyczajne — Prunes qualité in- 

ferieure . h D = = SS = zli = 
Śliwki gat. datarawe = EE s qualité 

supérieure . "a " = = SC AS —=|| <= 
Mleko zbierane — Lait écrémé 1 litr | 011 012 012: 012/012] 012 
Mleko niezbierane — cena najniższa J 
| Lait non écrémé — prix minim.. . . d 0:16 0:16, 0:16 0:16 | 017] 016 

z — cena najwyższa 

nm prix maxim.. . .| „ |020' 026; 0201 0°20; 0°20] 0°20 

s — cena najczęstsza 4 | 

prix le plus m » |019 0:20: 0:20 020 0:20] 020 

Mleko waste — Lait caillé . . F == e - = e — 
Śmietanka słodka — Creme douce . = 060 0:60, 0:60 050 0604] 0760 
gees kwdlinak= Crime aigeć oo. |. | 100] 20 Fiszaf, 1-20 pe 20} 116 
Masło deserowe — Beurre de table .|1 kg.| 2°80 2°80| 2°80; 2:80 3°00] 2°84 
Masło zwyczajne — Beurre de cuisine. | w» 220 220| 2:25 2:40 2%60| 2°33 
Ser krowi zwyczajny — Fromage . . „ | 0:80 080, 0-80 | 0°80 | 0°80] 0:80 
Jaja świeże — Oeufs . . . . . „| 4 0-09 009 0:10; 010 011] 010 
Drzewo opałowe miękkie — Bois FR 

de chauffage . 10kg.] 0:60! 0:60 0:60 0:60 0°60} 0:60 
Drzewo opałowe twarde — Bois dur de l | 

chauffage. . e s 050. 0:50. 0:50 | 0°50, 050 | 0:50 
Węgle drzewne — ' Charbon de bois . |1 kg. | 0:50: 053, 0°50) Lane 0:51 
Węgiel kamienny — Houille . . [10 kg.] 038 0°38) 0:38 | 0:38 | 0:38 | 0°38 
Nafta — Pétrole . 1 kg.| 0°46 0°46, 0:46 | 0°46 , 0:46 | 0°46 
Gaz do oświetlenia *) — Gaz d "éclairage 1 mê | 0:47 047 047| 0:47 |047] 0:47 
Prąd elektryczny do oświetlenia °?) — | , kwg. | 

Courant elétrique pour l'éclairage kwn. | 0:66 0:66 0:66 0:66 0°66] 0°66 
Spirytus denaturowany © Alcool a braler | 1 lin | 11:30 1:30 1:30 130 1°30] 1°30 
Mięso wołowe, średni gatunek ~ Viande 

de boeuf, qualitć moyenne . . -|1 kg.| 1:40 1:40 1:40 1:40 1°40] 1:40 
Mięso wieprzowe, średni gatunek 
Viande de porc, qualitć moyenne . . „ 1:40 1:40! 1-40, 1:40 1-40] 1:40 
Mięso cielęce, średni gatunek — Viande | | 

de veau, qualitć moyenne . D 160; 1:60 1:60 160 1°40] 1°56 
Mięso baranie, średni gatunek — Viende 

de mouton, qualité moyenne . | Are 1-40; 1:40. 1:40; 1:40 , 1:20] 1:36 
Sarnina — Chevreuils . . . . . . x — — — -- — 
Zajace — Liéures . a E, en 2507285 a ENT 289 
Gęsi — Oies . . . . . . . . „| „w | 3°50 3:50; 325| 3°00! 3:50] 3°35 
Indyki — Dindons . . . . . . . D 400 425' 400 4:50, 475] 430 
Kaczki — Canards . . . . . . . s 2°00 | 2:00 | 200 2°00: 2°20] 2-04 
Kury*=f$$oules . Ma. o . . .| w 2:50 250 250, 2'50 | 250 | 2:50 
Kurczęta — Poulets . par | 2700 200, 190 1°80; 180| 1-90 


1) Z 5°%o podatkiem — avec 5°/o d'impôt. 


a è Cena najczęstsza z tygodnia = Prix wj 
d = & S le plus frequent au cours de la igs 
Przedmioty konsumcji ES semaine 4 
Articles de consommation Ce 1 2 3 4 5 skin 
Be ra Cie "eene, Ju i EE 
Karpie — Carpes . BW: 1 kg.| 1:80 1°80 1:80; 1°80 1°80} 1:80 
Sandacze — Sandres . . . . . . sa — —|] 3:50 —| — | 3:50 
Szczupaki — Brochets . . . . . . „A 350 35u. 3:50. 300 3:50} 3:40 
Śledzie pocztowe — Harengs en tonneau |! Së 0:40 0:40 045! 0:45 0°43] 0:43 
Kiełbasa wieprzowa Se — Saucisson 
de porc . ‘ 1 kg.| 2°80 2°80 280 2°80 2°80} 2:80 
Kielbaski En ERIE — Pentes saucisses i 300 3:00 300 300 3°00) 3:00 
Kiszki — Boudins. . . . . . . .| 4 | 0°80 0:80 0:80; 0:80! 0°80] 0:80 
Sadło — Saindoux . . . . . . . rs 1:80 1°80 1°80) 1°80 1°60] 1°76 
Serdelki — Cervelas. . . . . . . e 200 2:00 200 2-00 2-00] 2:00) 
Slonina sie — Lard sale . 160 160 1:60 160 1:40] 1:56 
Szmalec wieprzowy — Graisse de pore » | 2°00. 200 200, 200 1:80] 1:96 
Szynka wędzona surowa — Jambon fume A 260: 2:60 260! 260 260| 2:60 
„ krajana — Jambon coupe . .| „ | 400! 400 400 400. 400} 400| 
Wedzonka — Lard fumé . 200 200 2:00 200 200 2:00 | 
Cukier biały SE —- Sucre blanc 
cristallisć . . : M > 1:30! 1:30 1:30 130 1:30} 1°30 
Herbata — The cena | najniższa | l 
a » prix minim. 5 „ {12°00 12:00 12:00 12-00 ,12:00]12700, 
së „ — cena najwyższa | ` 
mi „ prix maxim. . „ 30°00 30°00 30-00 30-00 30-00[30-00' 
et „ — cena najczęstsza 


20-00 {20-00 20°00 :20-00 20 0020 00. 


» prix le plus fréquent hi 
Kewe naturalna palona — cena najnizsza 


Café torréfié — prix minim. . F 420 420 420 420 420 420 
Ve — cena najwyzsza 
s prix maxim. . » [1200 12:00 12°00 12:00 ,12:00]12:00 
GO — cena najczęstsza 
a prix le plus fréquent o 600 06:00! 6:00 6°00: 6°00} 6:00, 
Kawa surowa, sredni gatunek — Café 
vert, qualité moyenne. . . - «| a | 450 450 450 450 4:50) 4:50 
Kawa zbożowa — cena najniższa 
Café de seigle — prix minim. . . . 5 1:50 1:50 150 1:50 1-50) 1:50; 
Sé - cena najwyższa i 
H prix maxim. . „| „ [160 1:60 1:60 1:60 1-60} 1:60! 
Go — cena najczęstsza ` 
prix le plus frequent „ | 160, 1:60 160 160 1:60) 1°60: 
Ocet spirytusowy — Vinaigre 1 litr | 120| 1:20) 1:20 1:20 1:20] 1:20; 
Sól biała — Sel blanc 1 kg. | 036| 0°36 0:36 0:36 | 0°36] 0:36! 
Piwo — Biere 8. AZ " 1 litr) 1:20) 1:20 1:20 1:20) 1:20 1°20) 
Rum zwyczajny — Rhum ordinaire. . E 700: 7:00 7:00 7:00! 7:00] 7:00 
Spirytus 95% — Alcool 95% . . . » {1100 11°00 11:00 11°00 11*00|11:00 
Wino stołowe białe — Vin blanc de table ni 500: 5:00 500 5:00 5-00} 5:00 
„ czerwone Vin rouge de | 
table. . . ee, WA » | 400, 400 400 4:00 4:00] 400 
Wadka zwyczajna Eau-de-vie ordinaire x 520: 5:20 5'20. 5:20 5:20} 5:20) 
Mydło do prania 60- 65%0 Savon pour 
ła lessive a . © . » . . ./. „| keel EH MEHN 1:20) 120|FIZOS 
Soda do prania = Soude . . . . . op 0:20 0°20 0:20 0°20 0:20) 0:20 


Pszenica ~ Froment . . 100 ke 19°25 19:00 19°25 19:00 19*25]19'15 
Żyto Seigle » [1575:15:60 15°45 [14:75 15:33[15-38 
Jeezmien Orge . „ LOIS Un 15: 75 |15°75 Va 75]15:83, 
Owies ` Avoine „= Mär = ALS; 00; 15°00 14:75 14:75|14 98, 
Gryka Sarrasin . -| — 

Proso - Millet. . . " —| — 16°50 16:50 16'50[16'50 
Ryż ~ Riz Moulmein „ 16900 DO 69°00 69'00 6900/6900 ' 
Rzepak - Colza A » |41*75 14700 42:00 41° "5041-80 
Groch — Pois Victoria . 50 5 


Mais du e 


Haricots 


ays . 
lances, 


Kukurudza krajowa 
Fasola biała, długa 
longs 
Fasola biała 
Fasola krasa, długa 

leur, longs ly ie S 
Fasola klockowa Haricots 
Soezewica polma Lentilles . > 
Mąka pszenna 0—60%o Farine de 

froment 0—60%o. . 

Mąka pszen. 0 20% ~ Farine de froment 

0— 20% 

Mąka żyt. 65°/o typ. krak. EEN E crac. 
Mąka żyt. 65% typ. pozn. — Farine de seigle type posn. 
Kasza jęczmienna 70% Gruau dor: 


ge 70°%o 


Haricots blancs 
Haricots de cou- 


30:50 13000 130-50 29:50 29-50]30-00 


36:00 [36:00 (36:00 36-00 36-00/36'00 
25-00 24:50 24:50 24°13 !24-00]24-43 
25°75 |25:50 |25°50. 25-00 25-5025-45! 


23-00 22:88 |2275 22°50 22°50}22°73 


2) Z 100%% podatkiem — avec 10% dimpét. 


Ciag dalszy — Suite. 


Ę BS Cena ja sa z ere = e Së z È Pe EE Deet zu 
Przedmioty konsumcji s: ANA ARG Gef Przedmioty konsumcji JE AE” E? 
KR | S e s E S E a E 
Articles de consommation BE Bp 2 ST Gab EEE Articles de consommation SÉ ; ża Es A 1 GER 
Be 2 im Ko o e Jh Ee 2° alo hy © M SE 
Kasza jęczmienna 60% — Gruau d'or- Trzodachlewnabitej wagi— Porcs abattus | 1 kg. | 095 0:95 0:91 0:90 0°93} 0°93 
aO „ Ae + MPE AE 25°00: 25-00; 25°00, 25:00 25°00} 25°00) | Ciele żywej wagi — cena najniższa 
Taali adewe s Paana de terre 4:25 4:25 425 400 425] 420] Veaux sur pied — prix minim. . . 5 0:50 0:49 0:46 049 049 049 
Siano — Foin . WA: s 800. 8:50 850 8:25 850| 835 3 — cena najwyższa 
Słoma długa — Paille longue dE 5:50 550 525 5:25 5°50) 5°40 e prix maxim. . | . 098 0:89 0:90 087 0:87] 0:90 
,„, mierzwa — Paille menue . : e 438 425 425 4:13 450) 4:30 — cena najczęstsza | 
Wół żywej wagi — cena najniższa prix le plus frequent| . 0:73 0:73 063 0:64 0:64] 0°67 
Boeufs sur pied — prix minim. „|lkg.| 048 047 047 044 041] 045|| Baran żywej wagi —- cena najniższa 
5 — cena najwyższa Moutons sur pied — prix minim = = = =N = 
E - prix maxim. e 5 0°67) 060 0:62 0:57 0:63] 0:62 3 — cena najwyższa 
1 — cena najczęstsza prix maxim. . - — = — - — — 
prix le plus frequent. A 060 055 055 052 0:53] 0:55 — cena najczęstsza 
Trzoda chlewna ż żyw. wag. —cena najniższa prix le plus frequent| . = = = — | == — 
Porcs sur pied = prix minim. 3 060 0:65 0:62 0:64 065| 0:63] | Drzewo opałowe, twarde — Bois dur de 
A - cena najwyższa chauffage . . . .|lOOkg.| 330 3:30 3:30, 330, 3:30] 3:30! 
A prix maxim. . A 0:85! 080) 0°83 0°77 085| 082]| Drzewo opałowe, SEL — "ANĄ first | 
e — cena najezestsza ` GË anere ee Lu Z AE = 350 350 3°50) 350 3:50] 3:50" 


prix le plus frequent b 0:68, 0:76 068 070 0°72) 071 


XXIII. Uprawnienia przemysłowe. — Autorisations industrielles. 


Liczba udzielonych uprawnień Liczba wygasłych uprawnień Stan uprawnień z końcem miesiąca”) 
Nombre des autorisations accordées | Nombre des autorisations périmées | Etat des autorisations a la fin du mois 


Klasy przemysłu OFE w tem opiewających na et w tem opiewajacych na prze- Ogółem | w tem opiewających na prze- 
(Eer, EE Har z przemysł — © l'industrie g mys! - concernant l'industrie | uprawnień | mysl - concernant l'industrie 
kn s 3 En e ae NW: | WOW R 
Ja: Ka Iny | rękodzielni- koncesjone- EE wolny rekodzielni- | kancesjana- Ee wolny rekadzielni- iota, Saal 
général E czy - manu- wany -ayant général lib czy - manu- | wany -ayani ‘one wae czy - manu- | wany- ayant 
tore | facturiere concession tore facturiére | concession libre facturiére | concession 
Ogółem — Totaux 137 |125 | 11 | 1 
Produkcja pierwotna — Production des matićres i | 
premieres . e e ‘ 2 | — 
Przemysł hutniczy — Fonderies X. — - — 
Przemysł kamieniarski, ziemny, gliniany i szklany i 
— Mines, carrieres, céramiques, verre - 2 2 — = = = - = - — 
Przerabianie metali — Métaux . 5 2 3 — H -- 1 — — — = — 


| Wyrób maszyn, aparatów, instrumentów i Sen, 
przewozowych — /ndustrie des machines, appa- 
reils, instruments de locomotion . 2 1 l a l — l — — — — - 
| Przemysł drzewny, koszykarski, tokarski i snycerski 
— Industries du bois (paniers, travaux au 
tour et au ciseau) . — = — — — — - — = — _ = 
. Wyrób towarów z kauczuku, gutaperchy i i celuloidu | 
— Caoutchouc, gutta- -percha, celluloid . ` - = = = — m | = = =: = = 
Przerabianie skór, szczeci, włosienia, piór itp. 
—- Transformation des peaux, soies, crins, | i 
plumes etc. . 4 : P 4 4 
Przemysł tkacki — Industrie textile : 4 4 — — — — — = = - = = 
Przemysł tapicerski — Tapisserie . — — - 
Wyrób odzieży i towarów modnych — Confection 
des vêtements et des articles de mode 7 
; Przemysł papierowy — Industries du papier : — 
Wyroby spożywcze — /ndustries de l'alimentation 8 
Przemysł gospodnio-szynkarski — Hotels, GES 
et débits de boissons ; 13 
, Przemysł chemiczny — /ndustrie chimique > 4 
| Przemysł budowlany — Entreprise de bdtiments . 6 
Przemysł graficzny — Industrie graphique = 
Zaktady centralne dla przenoszenia sily, ogrzewania 
i oświetlenia — Etablissements centraux pour la 
transmission de la force motrice, pour le ZS 
fage et pour l'éclairage : — — — — == — — = = = = = 
Przemyst wedrowny i zbieranie płodów natury ype 
dustries ambulantes et de récoltes . — — — — =: = = = = = = ~ 
Handel towarami ze stałem miejscem zatobkowania 
— Commerce de marchandises avec lieu stable 12 72 m = 27 26 — 1 — — = — 
Wedrowny handel towarami — Commerce ambulant 2 2 — — — -- — — — — = = 
Zakłady pieniężne, kredytowe i ubezpieczeń — Eta- 
blissements financiers de crédit et d'assurances = - — — — — — = SÉ = = = 
Zawody pomocnicze handlu — Professions com- 
merciales auxiliaires 4 6 : : e l 1 — — — — = — = = = 
Przemysł komunikacyjny — Communications et 
transports : e : e 7 7 — — 3 1 — 
Inne przemysły — Autres industries |. 6 — — _ — — — — — z= 


1) Brak danych, do chwili ukończenia rewizji katastru przemysłowego. — Manque des données jusqu’ a l'achèvement de la révision des autorisations industrielles. 


XXIV. Pośrednictwo pracy. — Placement. 


Liczba osób objętych ewidencją zgłoszeń o pracę — Nombre de personnes demandant d'emploi 


Pozostało z poprzedniega | Przybyło w ciągu mie- Ubyto w ciągu miesiąca — (Eege au cours du mois Pozostało w ewid. z końcem mieś. — a la fin du mots 
Klasy zawodu miesiąca — Au commen- | siąca — Inscriptions au w tem skutkiem obj. pracy w tem uprawn. da zasiłku 


cement du mois cours ge en razem — total dont par le placement razem — fotal dont ayant droit 4 secours 


| Classes des professions 


razem mężcz. | kobiet | razem | mężcz. | kobiet rażem | mężcz. | kobiet | razem! gel kobiet | razem  mężcz. | kabiet razem | mężcz. | kobiet 


totał | hommes | femmes | total | hommes | femmes | total | hommes | femmes. total | hommes | femmes | total hommes | femmes | totał IS | femmes 
I 
Ogółem — En général . . = = — | > = L | = =W ei 2 = 
| Górnictwo — Mines . . Pe — — — — — — — — — — = = 2 | = = | — = os 
Hutnictwo — Usines-Fonderies . . — — — — —| — —4 =i c) = = al 2i BS 
Przemyst metalowy — Métallurgie . = — — = —| — — | — — — = = = =: = ENPE = 
e wlokienniczy-/ndustrie textile = = — — —| — — = = = =a =. E = KE, 
2 budowlany — Entreprise des | 
bdłiments . — -— — — | _ — = =>: = =á = e = 
Przemysł drzewny — Industrie du Dë — | —: =) = —| — =A= z =, = =i Ek = 
| Przemysł skórzany — /ndustrie des | i | | 
peaux et des cuirs l i | | 


10 


Ciag dalszy. — Suite. 


Liczba osób*) objętych ewidencją zgłoszeń o pracę — Nombre de personnes demandant % emploi 


Pozostało z poprzedniego Przybyło w ciągu mie- Ubyło w ciągu miesiąca — Radiations au cours du mois Pozostało w ewid z końcem mies. — a la fin du mois 

z 
Klasy zawodu miesiąca — Au commen- | aaen — Inscriptions au maa en d lk 
cement du mois cours du mois razem — fotal S NE! ab AcY razem — total ESM PEA e ES EE 


dont par le placement dont ayant droit o secours | 


Classes des professions = 
razem  mężcz. kobiet | razem mężcz. . kobiet |razem mężcz. kobiet razem , mężcz. kobiet | razem mężcz. kobiet razem mężcz. kobiet 
total | hommes femmes total hommes femmes total hommes femmes total hommes i femmes total ` hommes | femmes | total hommes femmes 


Przemys! papierowy i drukarski — /n- 

dustrie du papier et de la typographie — ` - - = = = à = 
Przemysł spożywczy — /ndustrie de 

T'alimentation . . = = = = = = = = 
Przemyst konfekcyjny - — Industrie des 

vetements . . — — - = = = = = = 
Przetwory zwierz. - Industrie animale — — - - - — = = 
Przemysł chemicz. - /ndustrie chimique — = > = = = = = = 
Robotnicy niewykwalifik. — Ouvriers 

non-qualifies . . . dE _ = = = 
Służba domowa — Domestiques . A — — -- = — — e s= = = = 
Robotnicy folwarcz.-OQuvriers de ferme - = 
Robotnicy rolni sezonowi — Ouuriers 

agricoles employés pendant la moisson — - e = = = = = 
Pracownicy komunikacyjni — Ouvriers 

dans la branche de la communication = = 
Oficjaliści rolni — Employes et domes- 

tiques agricoles . . — © — -- — — — - — = = = = = = - = 


Nauczyciele — MARIAS , - — = = zt = x. = R E = 
Biuralisci — Employés de bureau — — — - — - - — 

Technicy - Techniciens . . — = — — — -- — = = = = 

Inne zajęcia ge Autres emplois 

intellectuels, . . - — — = =~ = za = = 
Pomoenicy handlowi — — Employés de 

commerce . . : - =- - : = = = = = = 


Praktykancii Eeer = Commis 
et apprentis sp © = = — — — — — — — j = d a) < = = 


Inni pracownicy młodociani — Autres 
travailleurs n Ze pas atteint leur 
majorite . 


Inni pracownicy — Autres travailleurs 


Z powodu reorganizacji ubezpieczeń brak dat. — Manque des données a cause de la réorganisation des assurances. 


XXV. Ubezpieczalnia Społeczna lk — Assurances Sociales’). 


| Liczba członków — Nombre des membres *) Liczba udzielonych porad lekarskich — Nombre des cone aire Liezba chorych odda- of 
Ogółem nych — /Vombre des = R 
D Rów AN %w 
ubezpie- pierwszych: = premieres następnych — suivantes malades diriges EA 
. D ay $ = > Y 
z początkiem z końcem EZ e a> ES 
poeza eg czonych?) 0% E AI ET € 2 e BEI = REGETI IBM ZS 
miesiąca | przybyło | ubyło | miesiąca gółem 8 A = BG S a A shoe] 85 SS82 SE | doe 
Nombre E ~ SES E o'2S E= sEG o gosS] = 3 ONET pS ER 
CT o BEI leen o S AIRS GEES o B S2osES ep Ee BS S298) eg ZWISA 
au commence-| arrives partis a la fin | total des | Total genera D e ETS S KÉ È Ge Eos § KKK SS | ESS E E gis 
A 6 O = a Of H a Cz no) NSO T, | 
ment du mois du mois assurés?) 5 Get lk eg = WB Bis ae o SC Sea Lee KE gs 
| > ME Ses Bp "8 Paul] Z ZAŚ Sa Ve} ae 


2.570 


84.042 | 4.171 | 3.899 | 84.314 | | 50.161 24.770 22.200 25.391 94.790 ` 601 


1) Liczby obejmują miasto i powiat krakowski. Nombres comprennent la ville et | arrondissement de Cracovie. 2) bez członków — sans membres. 


XXVI. Kasa Oszczędności Miasta Krakowa. — Caisse d’épargne de la ville de Cracovie. 


Stan kapitału wkładkowego Wkładki w miesiącu sprawozdawczym — | Zwroty w miesiącu sprawozdawczym — Stan wkładek z końcem miesiąca 

z końcem poprzedniego miesiąca Versements au cours du mois du compte- | Remboursements au cours du mois du sprawozdawczego 

rendu compte-rendu 

Etat du capital déposé a la fin Etat des dépéts a la fin du mois 

du mois precedent złotowe — en zlotys | dolar. — en dollars | złotowe — en zlotys |dolarowe—en dollars du compte-rendu 

Z SEN z ASA Stron 7 Stron zł 
$ $ ZAM | g SC | $ BADEN ~ org $ d ch 

| 45,591.951-94 1,277.972:64 | 4431 | 2,924.16813| -- — | 3633 | 2,057.685'59 | 198| 34.578:22 |  46,458.43448 1,243.394'42 


XXVII. Ruch pocztowy. — Postes. 


W kładek Versements a la caisse 


Poczta listowa — Poste des lettres Poczta wozowa — Lettres chargées et colis Przekazów — Mandats-poste Czeków — Cheques depargne 


I . > 
listów z podaną Ą ŚĆ ło- 
De wartosc w zło 

| paczek | wartością == Jet liczba ` 
tych — valeur 


en zlotys 


wartość w zło- 
` tych — valeur 
en zlotys 


razem przesy- zwykłych poleconych razem prze- wartość w zło- 
tek — total des ordinaires recommandes sylek — total w eo e nombra tych — valeur 
des envois déclarée "n zlotys 


liczha liczba 


nombre nombre 


envois przesylek — envois 
na d an y ch se e x p e d'iie s wplacony ch = phuyu As par let Ap er em r 
5,345.075 5,233.874 111.201 55.681 52.245 3.436 28.938 | 2,547.638°62 61.691 $ 12,843.150:86 | 6.603 420.698°75 


ad estany omu s wyplaconych — payés par la poste 


5,500.263 5,160.210 340.053 220.317 — 206.767 13.550 41.301 2,938.303:81 | 11.268 793.14216 | 10.985  1,209.218:16?) 


1) W tem emerytury i renty 947.773:00 zł. — Dont rentes et pensions de retraite. 


XXVIII. Ruch telegraficzny. — Télégraphes. 


Depesze prywatne nadane — 7ćlćgrammes prives-expédiés Depesze prywatne nadeszłe — Telegrammes prives-recus. 


Dochód z opłat w złotych — Recettes 


do przetelegrafowania 
des taxes en zlotys 


à transmettre par telegraphe 


Ogółem — En général | do doręczenia — d remettre 


Liczba — Nombre 


5.845 15.688'46 73.213 6.813 66.400 


XXIX. Ruch telefoniczny. — Mouvement téléphonique. 


"SIEĆ MIĘDZYMIASTOWA. — RÉSEAU INTERURBAIN 


GPEC MIASTOWA.- RESEAU URBAIN 


Liczha telegramów telefanem 


Przecietna mie- P Nombre des telegrammes téléphonés Liczba wezwań Liczba rozmów telefonicznych — Nombre des conversations tcléphoniques 
sięczna liczba Dochód z abonamentu do rozmowy 
abonentów w złotych przez abonentów, dla abonentów (awiza) b | ł h KR 
P 2 R nadanych nadesłanych P ogółem ara © c” 
omore appro- ecettes des abonnements "et Nombre des avis demandées a porter łransmis par un 
ximatif mensuel en zlotys expedies par les ` transmis pour | d'appel telé- en general du poste autre poste 
des abonnes abonnes les abonnes phonique 


9.574 125.546'02 | 2.400 | 1.024 284 100.912 48.813 52.099 


Liczba wozów w ruchu (techne imo, tbe LESS eenzel? EE 


: i 
E S 33 Nombre de voitures tych przez wozy przebieżonych przez wozy 
s AE v D 6 motorowych przyczepnych Nombre de trajets Nombre de wagons-km effectifs 
3 Š = sa a moteur remorques faits par les voitures?) parcourus par les voitures 
= v v a TE = z =. r 
d - 5 = Ra GZ 
` aż rg 
Linje Lignes SE GESCHEET va Kee "e sA dës. 
e, 5 A ase BR ET NERO ER M a © razem motorowe V 
S Sp „a se |= 3 388) 2 8 288] $$ fF GN 
| I SE RES PSE yy PSS a cs 5 8 BS total a moteur! 
Z Sb Sh Sa |= gs less) 2 s [SSE ONE RE remorques, 
Ons Sis Ei e à BAS] 3 it?s E e a S E 
D E ZZA) Z E, 
| 
Razem — Total 33-708 1,274.8283) | 1.419 44 7:271 | 26.411 | 647| 265.946 255.194 10.752 , 


261 — e 6.612 = 36.340 36.340 — 


1 Most Podgórski — Dworzec osobowy 2-733 161.400 


l Pont de Podgórze—Gare de voyageurs 


2 Rynek Glowny—ulica Podchorążych 


Place centrale—rue Podchorążych A E 


36.153 


3 Rynek Podgorski—Dworzee towarowy 
| Place centrale de Podgórze—Gare de marchandises 


l 4 Rynek Główny—Park Dr. Jordana 
Place centrale—Parc du nom du Dr Jordan 


5'199 228.400 57.739 


304 


5 Salwator—ulica Lubicz 
Colline de Salvator—rue Lubicz 


29020 81.200 28.552 


6 Salwator—Rynek Główny—ul. Kalwaryjska 


Colline de Salvator—Place centrale— rue Kalwaryjska 6:603 225.800 


66.401 


7 Bonarka —Cmentarz Rakowicki 
Bonarka—Le Cimetiere de Rakowice 


6.045 7.200 1.548 | 


Salwator —Cmentarz Rakowicki 
Colline de Salvator—Le cimetiere de Rakowice 


4.550 122.600 192 - = i) 192 19 38.909 36.088 2.821 


1) Dane S. A. Krakowskiej Miejskiej Koleji Elektrycznej. — Selon les données de Tramway électrique de ła ville de Cracovie. 
2) Tam i z powrotem. — Aller et retour. 
3) W tem: 301.228 osób przewiezionych na abonamenty. — Y compris 301.226 de personnes profitant d'un abonement. 


Zarząd Miejski w stoł. król. Mieście Krakowie, Biuro Statystyczne. — Administration municipale A Cracovie, 
Bureau statistique. 


Nakładem Gminy m. Krakowa. — Drukarnia Miejskiego Muzeum Przemysłowego w Krakowie. 


